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Jaume “de Olesa's 1421 MS copy is the earliest textual retord of any ” 

romance so far to have come to light.% y 

Besides such a bunquet of balladic raritics, the Monastir tradition 
as recorded by Luria also attests to a number of very well known, 
widely diffused themes, such as Juan Lorenzo; El duque de Gandía, 
La suelta del marido (1), La partida del esposo (4), Rico Franco (€), 
Una ramica de ruda (6), and La doncella guerrera (6). which have 
been abundantly reported from many Fastern Sephardic communities. 
Other themes such as El juicio de Paris and the polyassonant Vuelta 
del marido, together with such rarities as Geríneldo and La esposa 
infiel point perhaps to a certain thematic afhinity between the ballad 
repertory of Monastir and that of Salonika, its nearest metropolitan 
neighbor.!? 

The collection formed by Luria emerges as a precious glimpse of an 
unmapped, unexplored region of the Pan-Hispanic ballad tradition. Its 
unique treasures cloquently demonstrate 'how very much still remains 
to be discovered—either in written sources or in aged singers' mempries. 
The example of these ballads from Monastir should impel all those 
interested in Judeo-Spanish literature to renewed efforts to record and 
save the last vestiges of a venerable heritage before it passes forever 


into silence, 
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L. El Cid en las cortes ("The Cid at Court”) 


E king) asks the Cid. (il Siyu) why he has delayed (in appearing 7 
at,court). He answers that he has captured seven cities, thirty-four 
palaces and a golden tent held up by cords of gold. Within the tent 
there is a splendid apple tree, which bears love apples in both summer 
and winter. The booty of gold and pearls, which he has brought to the 
king, has cost him blood and sweat to capture, 
—¿Qué avrés tartada, il Siyu? ¿II Siyu, qué avrés tartadu? 

Qui trayícó fasiende muche y il cuveju pretu al árvul,_ 

—Yo ya ganí sieti sivdades y saraiyis'“ trente y cuatru. 

, Ya ganí une tiende d'oru, sustinéndule cun cuerdes d'oru. 

Dientru di aqueye tiende,  avíe un ricu mansandru, 

“qui eche mansanes d'amoris y in il inviernu y in inviranu. 

Óru y perles qui vuz ha dadu, sevu y sangri ya mi custave.— 


2. Gerineldo / Juan Lorenzo 


(The princess) invites Gerineldo to visit her at dawn, while the 
King is aslecp, Before midnight, Gerineldo comes to her door. She 
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